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ВСТУП
Власні назви (ВН) завжди відігравали важливу роль в житті людей, вони також складають значну частину словникового запасу всіх мов. У власних назвах присутні певні конотації пов'язані з історією, культурою, вірою.
Усі власні назви володіють значенням предметності, тобто частиною їх змісту є наче повідомлення про існування якогось предмета або сутності.
У сучасній лінгвістиці власні назви часто визначаються як іменуючі лексичні одиниці на відміну від загальних слів, які вважаються позначаючими одиницями. При письмовому перекладі англійських текстів досить часто виникає проблема правильної передачі власних назв російською або українською мовами.
Власні назви живо реагують на зміни, що відбуваються в природі та суспільстві, тому оніми можуть слугувати хронологізаторами текстів, а також історичних і археологічних пам’яток. Оніми здатні не тільки виконувати свою пряму й первісну функцію – бути назвами об’єктів навколишнього середовища, ― але й проймаються вторинним, понятійним змістом, стають у мовленні експресивно-оцінювальними замінниками загальних назв [4, 25]. Вони постійно збагачуються згідно з конотаціями емоційно-експресивного плану. 
ВН надзвичайно важливі для спілкування і взаєморозуміння людей. Крім іншого, від загальних слів відрізняє тенденція до універсального використання. Наприклад, переходячи до розмови іншою мовою, доводиться використовувати інші загальні слова щодо знайомих предметів і понять.
ВН в загальному випадку не підлягають смисловому перекладу — вони передаються за допомогою правил практичної транскрипції, транслітерації, або калькування. У кожного із способів є свої недоліки і переваги, тому вибір тієї або іншої можливості передачі власних назв обумовлюється традицією, згідно з якою повинен рахуватися кожен перекладач.
Зараз більшість країн, що користуються латинською графікою, віддають перевагу простому перенесенню графічної форми імені без змін при перекладі з однієї мови на іншу. І цей спосіб здається читачам досить зручним і простим, завдяки цьому вони можуть легко орієнтуватися в будь-яких письмових джерелах.
Калькування нерідко стає кращим способом перекладу, ніж транскрипція, оскільки іноді в результаті транскрипції можуть з'явитися незручні, не мають сенсу слова. Якщо ж транскрипцію не вдається уникнути, то її поєднують із калькуванням.
Що стосується власних назв, що не мають своєї семантики в сучасній мові, то стосовно них питання про переклад, природно, не постає, і аналогія з формами передачі реалій тут припиняється.
Історія дослідження ВН вже неодноразово була представлена в роботах фахівців з лінгвістики, логіки і філософії. ВН успішно досліджували М. Бреаль, Дж.Ст. Мілль, О. Есперсен, Курилович, Р. Суіт, Р. Серенсен, Н. Шпербер.
У даній роботі представлений аналіз способів перекладу власних назв у художньому тексті. Власні назви є однією з найголовніших функціональних частин художнього тексту.
Актуальність дослідження зумовлена підвищеною увагою сучасних мовознавців і перекладознавців до вивчення функціонування власних назв у художньому тексті та методів їх перекладу. Актуальність також визначається тим, що аналіз особливостей перекладу ВН вперше проводиться на матеріалі романів Террі Гудкайнда «Перше Правило Чарівника», «Камінь Сліз».
Метою роботи є вивчення особливостей перекладу ВН в просторі художнього тексту. Для досягнення поставленої мети необхідно виконати наступні завдання:
· визначити поняття «власна назва»;
· розглянути класифікації ВН;
· систематизувати та провести аналіз відібраних для дослідження власних назв у романах Террі Гудкайнда;
· визначити особливості перекладу ВН в тексті обраних романів.
Дана робота виконана на матеріалі: творів циклу відомого американського письменника-романіста, який пише в жанрі фентезі, Террі Гудкайнда: «Wizard's First Rule» («Перше правило чарівника»),  «Stone of Tears» («Камінь Сліз»).
 Це перша та друга книги з циклу Легенди про Шукача. Переклад даних текстів, виконаний спільно перекладачами Г.Г. Мурадян, С.С. Луговским і В.Ю.Кравченко.
Террі Гудкайнд (Terry Goodkind) — сучасний американський письменник. Автор серії бестселерів «Меч істини» в жанрі фентезі, книги якою згідно прес-релізу, опублікованого видавництвом Tor Books, видані сумарним тиражем понад 10 мільйонів примірників і перекладені на 20 різних мов. Народився він у 1948 році в Омасі (штат Небраска). Там же він закінчив художню школу. Працював столяром-краснодеревщиком, виготовляв скрипки, реставрував рідкісні та екзотичні «артефакти», кожен з яких, як згадував письменник, розповідав йому свою власну історію. У 1983 році він разом зі своєю дружиною Джеррі поїхав в гори Північно-Східної Америки і там, у лісі, біля океану, побудував будинок, в якому живе і донині. 
Ідея створення першої книги з серії «Меч Істини» народилася саме тоді, в лісовій глушині, при будівництві будинку. Втілювати свій план у життя Террі Гудкайнд розпочав у 1994 році.
Обсяг матеріалу дослідження становить 200 власних назв, обраних методом суцільної вибірки з текстів обсягом в 1816 сторінок.
При аналізі використовувалися такі методи як: якісно-кількісний, описовий та елементи компонентного аналізу, аналіз та синтез теоретичного матеріалу.
Структура роботи. Робота складається з вступу, двох розділів, висновків та списку використаних джерел. У вступі визначено мету, завдання і актуальність, матеріал, обсяг та методи дослідження. Розділ 1 присвячений розгляду теоретичних передумов дослідження, де висвітлюються питання визначення поняття "ономастика", "власна назва", приводяться класифікації ВН та способи їх перекладу. Розділ 2 включає в себе загальну характеристику власних назв на матеріалі дослідження, зроблений кількісно-якісний аналіз вибірки і способів перекладу ВН в тексті перекладу. У висновках підведені підсумки виконаної роботи. Список використаної літератури складається з 38 позицій. Загальний обсяг роботи становить 35 сторінок.
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Результати проведеного дослідження дозволяють сформулювати наступні висновки:
1. Власна назва (оним) — слово, словосполучення або речення, яке служить для виділення іменованого ним об'єкту з ряду подібних, індивідуалізуючи і ідентифікуючи цей об'єкт. 
Основна властивість власних назв – це відсутність зв’язку з поняттям, тісний зв’язок з одиничним, конкретним об’єктом. 
Функція власної назви — номінативна, щоб відрізняти однотипні об'єкти один від одного, на противагу загальним назвам. 
Власні назви відносяться до номінативних, а не комунікативних одиниць мови і входять у більшості мов світу до класу конкретних іменників (імен субстантивів).
Найбільш поширеною є класифікація власних назв, запропонованая А.В. Суперанською: 1)Антропоніми – імена людей, 2)Зооніми – клички тварин, 3) Міфоніми — назви тварин, людей, рослин, народів, географічних об’єктів, які ніколи не існували насправді, 4) Топоніми – географічні назви, 5)Фітоніми – назви рослин, 6)Хрематоніми –об’єкти матеріальної культури, 7)Космоніми та астроніми, 8) Фалероніми –ордена, медалі, 9) Документоніми, 10) Ергоніми – об’єднань людей, 11) Назви заходів, кампаній, воєн, 12)Назви свят.
2. Отже, власні імена в загальному випадку не підлягають смисловому перекладу — вони передаються за допомогою правил практичної транслітерації, транскрипції, або калькування. Транскрипція – це відтворення звучання іноземного слова, а транслітерація – це відтворення буквеного складу іноземного слова мовою перекладу. Уточнюючий переклад — переклад з доповненням (одним або декількома пояснюючими словами). Описовий переклад — передача значення власної назви загальним словом або словосполученням. Перетворюючий переклад — використання в якості відповідності ВН, відмінної від початкової. Коментуючий переклад – використання ономастичного відповідника, доповненого коментарем у виносках. Практична транскрипція — слово записується літерами кирилиці з приблизними збереженням його звукового образу у вихідній мові, а також з можливим урахуванням написання в оригіналі і сформованих традицій.
3. Серед усіх типів ВН у текстах циклу «Легенди про Шукача», а це: Антропоніми —59%,Топоніми —21.5%, Хрематоніми—9.5%, Ергоніми—5%, Міфоніми—4%, Зооніми—1%.
Серед антропонімів такі групи як: імена персонажів, імена персонажів разом із прізвищами, прізвища, антропонім+ тітул, чин та статус, прізвиська, антропонім + прізвиська. Серед топонімів — географічні локації, країни, народи, міста, гори, дороги, печери, водні ресурси. Група хрематонімів у більшості представлена артефактами. Міфоніми представлені хижими тваринами та міфічними істотами.
4. Способи перекладу ВН: Описовий переклад—47%, Транскрипція–29,5%, Транслітерація–22,5%, Уточнюючий переклад — 1%. 
Описовим перекладом перекладались всі групи ВН, окрім зоонімів.  Транскрипцією — антропоніми, зооніми, хрематоніми та топоніми. Транслітерацією — антропоніми, топоніми, міфоніми.
Менш частотним виявився такий спосіб уточнюючого перекладу —1%
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SUMMARY
The dissertation submitted for defense deals with the study of Proper names (PN) and the peculiarities of the ways of their translation into Russian language.
The objective of the work is to describe and highlight PN and systemize the ways of their translation into Russian language.
The objective defined the tasks:
1) to study theoretical sources of investigation and analyze different scientific definitions of the term “ onim” ,“proper name(PN)”;
2) to define different types of PN and their classifications;
3) to single out the most productive and efficient ways of PN translating. 
Our study relics substantially on the application of linguistic descriptive methodology and devices.
Research has been done on the basis of the fantasy series Legend of rhe Seeker, written by T.Goodkind, translated by K.Rossinskii, O.Kosova, G. Muradan, S. Lugovski,V.Kravchenko.  
The volume of the investigated material is 200 PN, obtained by full selection.
Structurally the paper consists of the introduction, two chapters, conclusion and bibliography.
The Introduction outlines the main aim and tasks of the research, its importance and theoretical and practical innovation.
The First Chapter presents background to the research, defines and analyzes different scientific definitions of the term “onim”, “proper name”,their classifications and the ways of their translation..
The Second Chapter focuses on a ways of PN classifications based on Superanska classification we divided all PN in following groups: Anthroponyms – 59%. This group includes: humans names, surnames, niknames. Toponyms – 21.5%. This group mentions the names of countries, geographical locations, people, mountains, caves, water resources, trails. Chrematonyms – 9.5%. This group represents artifacts: weapons, instruments. Ergonyms–5%. This group comprises the name of organizations. Mythonyms – 4%. This group mantions unreal animals. Zooonyms–1%. This group presents the names of animals. 
According to PN translation we used classification, which is based on Ermolovich’s classification. The most frequent way of translation is descriptive translation—47%. This way of translation presents: anthroponyms – 51.5%, toponims – 43%, chrematonyms – 3.5%, ergonyms – 0.5%, mythonyms – 1.5%. The second way of translation is transcription — 29.5%. This way of translation includes: anthroponyms – 94%, toponyms – 2%, chrematonyms – 2%, zooonims – 1%.  The third way of translation is transliteration — 22.5%. This way of translation mentions: anthroponyms – 85%, toponyms – 14%, mythonyms – 1%. And the last way of translation are less frequent: is specifying translation. It makes up — 1%. This way of translation presents anthroponyms – 50% and ergonyms – 50%.
The Conclusion summarizes the results of our work.
The paper is supplied with two of tables reflecting the results of quantitative analysis. These enable one to draw conclusions as to the frequency of different functions of proper names and ways of their translation.
